
Tématem bakalářské práce je analýza obtíží při překladu a interpretaci animovaných filmů do 

ruštiny, češtiny a angličtiny. Teoretická část práce se bude věnovat studiu častých problémů při 

překladu kreslených filmů, jejich analýze s ohledem na jazykové a kulturní rozdíly a také roli 

kinopedagogiky, která zdůrazňuje význam animace jako vzdělávacího a výchovného prostředku. 

Dále bude zkoumáno, jak lingvisticko-kulturní zvláštnosti jednotlivých jazyků ovlivňují předávání 

významů a kulturních reálií, a jak lze při překladu adaptovat neekvivalentní lexiku. 

Praktická část bude zahrnovat komparativní analýzu tří populárních animovaných seriálů pro 

předškolní děti: „Máša a medvěd“, „Dora průzkumnice“ a „Krtek a kamarádi“. V analýze budou 

uvedeny příklady překladatelských obtíží a ukázána souvislost mezi kulturními kontexty a jejich 

vlivem na vnímání kreslených filmů mluvčími různých jazyků. 


